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NUVIA

VSEOBECNE OBCHODNIi PODMINKY
NUVIA a.s. platné od 1. 1. 2026

GENERAL TERMS & CONDITIONS
NUVIA a.s. effective from 15t of January 2026

pro dodavku zbozi, ¢i poskytovani sluzeb spole¢nosti NUVIA a.s., se
sidlem Hrotovicka-Primyslova Zéna 168, 674 01 Stfitez, Ceska
republika, ICO: 255 06 331, zapsané v obchodnim rejstiiku vedeném
u Krajského soudu v Brné, spisova znacka: B 2461 (dale jen ,NUVIA*®
nebo ,Dodavatel").

for the supply of goods or provision of services by NUVIA a.s., with its
registered office at Hrotovicka-Pramyslova Zéna 168, 674 01 Stfitez,
Czech Republic, Company ID No.: 255 06 331, registered in the
Commercial Register maintained by the Regional Court in Brno, file
number: B 2461 (hereinafter referred to as the “NUVIA” or “Supplier”).

1. VSEOBECNA USTANOVENI

1. GENERAL PROVISIONS

1.1 Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale jen ,VOP*) jsou
nedilnou soucasti kazdého zavazkového vztahu mezi
spole€nosti NUVIA a jakoukoliv jinou osobou (dale jen
,Objednatel“), na jehoz zakladé ma Dodavatel pro
Objednatele zhotovit ¢i dodat, jakékoliv zbozi nebo sluzby,
popf. jiné hmotné, ¢i nehmotné pinéni (dale jen ,Dodavka“),
a Objednatel ma povinnost takovou Dodavku prevzit a zaplatit
Dodavateli dohodnutou odménu (dale jen ,Smlouva®).

1.1 These General Terms and Conditions (hereinafter referred to
as the “GTC”) form an integral part of every contractual
relationship between NUVIA and any other person
(hereinafter referred to as the “Customer”) on the basis of
which the Supplier is to manufacture or supply any goods or
services, or other tangible or intangible performance
(hereinafter referred to as the “Supply/Service”), and the
Customer is obliged to accept such Supply/Service and pay
the Supplier the agreed payment (hereinafter referred to as
the “Contract”).

1.2 Dodavatel poskytuje Objednateli tyto VOP k seznameni
zpravidla pfi pfedlozeni nabidky na Dodavku, a to formou
odkazu umozniujici dalkovy pfistup. Objednatel je povinen se
s témito VOP pfed uzavienim Smlouvy seznamit.

1.2 The Supplier shall provide the Customer with these GTC for
review, usually when submitting an offer for Supply/Service,
at least in the form of a link enabling remote access. The
Customer is obliged to review these GTC before concluding
the Contract.

1.3 Tyto VOP tvofi nedilnou sou¢ast Smlouvy bez ohledu na jeji
formu, smluvni typ a zplsob uzavieni mezi Dodavatelem a
Objednatelem s vyjimkou pfipadl, kdy Objednatel vystupuje
v postaveni zadavatele dle zakona ¢&. 134/2016 Sb., o
zadavani verejnych zakazek, ve znéni pozdéjSich predpist
(dale jen ,ZZVZ"), ¢i obdobného pravniho predpisu, a
Dodavka predstavuje vefejnou zakazku dle ZzZVZ, i
obdobného pravniho pfedpisu.

1.3 These GTC form an integral part of the Contract regardless of
its form, type of contract, and method of conclusion between
the Supplier and the Customer, except in cases where the
Customer acts as a contracting authority pursuant to Act No.
134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended
(hereinafter referred to as the “AoPP”), or a similar legal
regulation, and the Supply/Service constitutes a public
contract pursuant to AoPP or a similar legal regulation.

1.4 Kdekoliv se odkazuje na Smlouvu, odkazuje se sou¢asné na
jeji pfilohy a tyto VOP, pokud ze smyslu daného ustanoveni
neplyne néco jiného.

1.4 Wherever reference is made to the Contract, reference is also
made to its annexes and these GTC, unless the meaning of
the provision in question indicates otherwise.

1.5 V pfipadé rozporu mezi jednotlivymi ustanovenimi téchto
VOP a znénim pisemné Smlouvy maji pfednost ustanoveni
pisemné Smlouvy. Jednotliva ustanoveni téchto VOP se tak
uplatfiuji s podminkou, neni-li v pisemné Smlouvé uvedeno
jinak.

1.5 In the event of any conflict between the individual provisions
of these GTC and the wording of the written Contract, the
provisions of the written Contract shall prevail. The individual
provisions of these GTC shall therefore apply unless
otherwise specified in the written Contract.

1.6 Obchodni podminky Objednatele nejsou pro Dodavatele
zavazneé, ledaze se na zavaznosti obchodnich podminek
Objednatele strany vyslovné dohodnou v rdmci samostatného
pisemného prohlaseni nebo pfimo v textu pisemné Smlouvy.
V pfipadé, Ze se strany dohodnou na zavaznosti obchodnich
podminek Objednatele a vznikne rozpor mezi jednotlivymi
ustanovenimi obchodnich podminek Objednatele a témito
VOP, maji pfednost tyto VOP.

1.6 The Customer's Terms and Conditions are not binding on the
Supplier unless the parties expressly agree on the binding
nature of the Customer's Terms and Conditions in a separate
written statement or directly in the text of the written Contract.
If the parties agree on the binding nature of the Customer's
Terms and Conditions and there is a conflict between the
individual provisions of the Customer's Terms and Conditions
and these GTC, these GTC shall prevail.

1.7 V pfipadé, ze Objednatel s témito VOP vcelku &i néjakeé jejich
Casti nesouhlasi, je povinen to oznamit Dodavateli v
pfiméfené Ihaté po tom, co tyto VOP obdrzel k seznameni. V
pfipadé, Ze Objednatel pred uzavienim Smlouvy vyjadfi sv(j
nesouhlas s témito VOP ¢i néjakou jejich ¢asti a strany se
nasledné nedohodnou jinak, nedojde mezi stranami k
uzavieni Smlouvy z dlvodu na strané Objednatele a
Dodavatel neni povinen Dodavku realizovat, ani se na néj
nevztahuji jakékoliv dalSi zavazky souvisejici s Dodavkou.

1.7 If the Customer does not agree with these GTC in whole or in
part, they are obliged to notify the Supplier within a reasonable
period after receiving these GTC for review. If the Customer
expresses their disagreement with these GTC or any part
thereof prior to concluding the Contract and the parties
subsequently fail to agree otherwise, the Contract shall not be
concluded between the parties for reasons attributable to the
Customer, and the Supplier shall not be obliged to perform the
Supply/Service, nor shall any other obligations related to the
Supply/Service apply to the Supplier.

2. UZAVRENI SMLOUVY NA DODAVKU

2. CONCLUSION OF THE SUPPLY/SERVICE CONTRACT

21 Nabidka na Dodavku ze strany Dodavatele (dale jen
,Nabidka“), ktera je predkladana Objednateli v reakci na
poptavku na Dodavku z jeho strany (dale jen ,Poptavka“),
jakoz i Nabidka predkladana Objednateli bez jeho predchozi
Poptavky, je nezavazna a odvolatelna, neni-li v ni nebo
v téchto VOP vyslovné uvedeno jinak.

21 The Supplier's offer for Supply/Service (hereinafter referred to
as the “Offer”), which is submitted to the Customer in
response to the Customer's request for Supply/Service
(hereinafter referred to as the “Request”), as well as an Offer
submitted to the Customer without a prior Request, is non-
binding and revocable, unless expressly stated otherwise
therein or in these GTC.

2.2 Nabidka se povazuje za zavaznou pouze v pripadé, kdy je
predlozena Objednateli pisemné (e-mail, dopis, fax, datova
zprava) a jsou v ni uvedeny vSechny podstatné nalezitosti
Dodavky, a to alespon v rozsahu:

2.2 The Offer shall be considered binding only if it is submitted to
the Customer in writing (e-mail, letter, fax, data message) and
contains all the essential details of the Supply/Service, at least
to the following extent:

- kdo je Dodavatelem,

- who is the Supplier,
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kdo je Objednatelem,

— who is the Customer,

co je predmétem Dodavky,

— what is the subject of the Supply/Service,

- jaka je pfedpokladana doba dodani Dodavky,

- what is the estimated delivery time for the
Supply/Service,

- kde je misto realizace/dodani,

— where is the place of performance/delivery,

- jaka je cena Dodavky (urena alespori odhadem),

- what is the price of the Supply/Service (at least as an
estimate),

- jaka je platnost Nabidky (tj. Ihdta pro jeji akceptaci; neni-
li vyslovné uvedena, avSak jsou naplnény ostatni
predpoklady pro zavaznost Nabidky, je Nabidka platna
15 dnu od jejiho doruéeni Objednateli),

- what is the validity of the Offer (i.e., the period for its
acceptance; if not expressly stated, but the other
conditions for the binding nature of the Offer are met, the
Offer is valid for 15 days from its delivery to the
Customer),

(dale jen ,Zavazna nabidka“).

(hereinafter referred to as the “Binding Offer”).

2.3 Zavazna nabidka je odvolatelna a podminky v ni neuvedené | 2.3 The Binding Offer is revocable, and any terms and conditions
se Fidi témito VOP, které tvori jeji nedilnou soucast. not specified therein shall be governed by these GTC, which

form its integral part.

2.4 Skute€nosti uvedené v Zavazné nabidce vychazi zpravidla ze | 2.4 The facts stated in the Binding Offer are generally based on
skute€nosti uvedenych v ramci Poptavky, Nabidky, ze the facts stated in the Request, the Offer, mutual
vzajemné komunikace a jednani mezi Objednatelem a communication and negotiations between the Customer and
Dodavatelem, z aktudini situace na relevantnim trhu, the Supplier, the current situation on the relevant market, the
kapacitnich moznosti Dodavatele apod. (dale jen ,Relevantni Supplier's capacity, etc. (hereinafter referred to as the
skute€nosti). “Relevant Facts”).

2.5 V pfipadé, Ze Objednatel sdéli Dodavateli béhem doby | 2.5 If the Customer informs the Supplier during the validity of the
platnosti Zavazné nabidky, Ze ji bezvyhradné akceptuje, Binding Offer that they accept it without reservation, the Offer
dochazi k jejimu pfijeti (dale jen "Radna Akceptace"). shall be deemed accepted (hereinafter referred to as the

“Proper Acceptance”).

2.6 V pfipadé, ze Objednatel nesdéli Dodavateli béhem doby | 2.6 If the Customer does not inform the Supplier during the validity
platnosti Zavazné nabidky, Ze ji bezvyhradné akceptuje, neni of the Binding Offer that it unconditionally accepts it, the
Dodavatel povinen Dodavku realizovat, resp. realizovat ji za Supplier is not obliged to carry out the Supply/Service, or to
stejnych podminek, které byly uvedeny v Zavazné nabidce. carry it out under the same conditions as those specified in

the Binding Offer.

2.7 V  pfipadé opozdéné akceptace nebo akceptace | 2.7 In the event of delayed acceptance or acceptance with
s pfipominkami, které podstatné neméni podminky Dodavky comments that do not substantially change the terms of the
(dale jen ,Akceptace s odchylkou®), je Dodavatel opravnén Supply (hereinafter referred to as the “Acceptance with
ji odsouhlasit, odmitnout, popf. zaslat Objednateli novou Deviation”), the Supplier is entitled to express consent to it,
Zavaznou nabidku, ktera bude zohledfiovat nové Relevantni reject it, or send the Customer a new Binding Offer that will
skutecnosti. Pokud se Dodavatel k Akceptaci s odchylkou v consider the new Relevant Facts. If the Supplier does not
pfiméfené dobé nevyjadfi, ma se za to, ze ji odmitnul. respond to the Acceptance with Deviation within a reasonable

time, it shall be deemed to have rejected it.

2.8 Smlouva mezi Dodavatelem a Objednatelem je uzavfena: 2.8 The Contract between the Supplier and the Customer is

concluded:

- podpisem pisemné Smlouvy v&emi smluvnimi stranami - by signing a written Contract by all contracting parties
(pfi€emz za pisemnou formu se povazuje jak Smlouva v (whereby both a Contract in paper form and in the form
listinné podobé, tak ve formé elektronického dokumentu, of an electronic document bearing the recognized
ktery bude opatfen uznavanymi elektronickymi podpisy electronic signatures of all parties shall be considered
v§ech smluvnich stran); written form);

— Radnou Akceptaci ze strany Objednatele; — by Proper Acceptance by the Customer;

- odsouhlasenim Akceptace s odchylkou ze strany - by the Supplier's consent to Acceptance with Deviation.
Dodavatele.

29 Po uzavfeni Smlouvy je mozné jeji obsah ménit pouze | 2.9 After the conclusion of the Contract, its content may only be
pisemnou dohodou opravnénych zastupc smluvnich stran. changed by written agreement between the authorized

representatives of the contracting parties.

3. PREDMET A PLNENi DODAVKY 3. SUBJECT MATTER AND PERFORMANCE OF

SUPPLY/SERVICE

3.1 Dodavatel realizuje Dodavku na vlastni u¢et a odpovédnostv | 3.1 The Supplier shall perform the Supply/Service at its own
souladu se Smlouvou a pfislusnymi pravnimi predpisy expense and responsibility in accordance with the Contract
ucinnymi pfi uzavfeni Smlouvy. Objednatel na sebe prebira and the relevant legal regulations effective at the conclusion
riziko zmeény okolnosti. of the Contract. The Customer shall bear the risk of change in

circumstances.

3.2 Pro plnéni Dodavky nebo jejich dil¢ich ¢asti je Dodavatel | 3.2 The Supplier is entitled to use subcontractors to perform the
opravnén vyuzit subdodavatele. V pfipadé, ze ma Supply/Service or its partial parts. If a subcontractor is to
subdodavatel provést urCitou dil¢i ¢ast plnéni samostatné, perform a certain partial part of the performance
zajisti Dodavatel mimo peclivého vybéru takového independently, the Supplier shall, in addition to carefully
subdodavatele i dostatecny dohled nad jeho pInénim. selecting such subcontractor, also ensure sufficient

supervision of its performance.

3.3 Predmét Dodavky musi odpovidat vykresim, specifikacim, | 3.3 The subject matter of the Supply/Service shall correspond to
popisim a dalSim pozadavkim uvedenym ve Smlouvé. the drawings, specifications, descriptions, and other
Soucasti predmétu Dodavky mohou byt i souvisejici requirements specified in the Contract. The subject matter of
dokumenty vyslovné uvedené ve Smlouvé (napf. navody, the Supply/Service may also include related documents
certifikaty, kalibracni protokoly, prohlaseni o shodé, typova expressly specified in the Contract (e.g., instructions,
schvéleni, atesty, podminky udrzby, zaruéni podminky certificates, calibration reports, declarations of conformity,
apod.). Souvisejici dokumenty jsou vyhotoveny v Ceském type approvals, attestations, maintenance conditions,
nebo anglickém jazyce. Nejsou-li ve Smlouvé dohodnuty warranty conditions, etc.). Related documents are drawn up

NUVIA a.s.

Hrotovicka-Priimyslova Zéna 168 - 674 01 Stfitez - Czech Republic
E-mail: info.cz@nuvia.com

Www.huvia.com




" @

Y 4

NUVIA

General Terms & Conditions for the Supply/Service_2026_01

3/10

bliz§i podminky, je Dodavatel povinen Dodavku realizovat v
rozsahu a kvalité obvyklé.

in Czech or English. Unless more detailed conditions are
agreed in the Contract, the Supplier is obliged to carry out the
Supply/Service in the usual scope and quality.

3.4

Dodavatel je pfi realizaci Dodavky opravnén pozadovat po
Objednateli poskytnuti soucinnosti, a to napf. predlozenim
pfislusné dokumentace, informaci, véci, zajiSténim
vstupu/vjezdu v misté pInéni, provedenim pfipravnych praci,
vyrovnanim finan¢nich zavazkd vic¢i Dodavateli, pfevzetim
Dodavky, €i jejich dil€ich ¢asti apod. (dile jen "Soucinnost").
Objednatel je povinen poskytnout Soucinnost zpravidla bez
zbyteéného odkladu, popf. v ¢ase a misté dohodnutém s
Dodavatelem. V pfipadé, Zze Objednatel neposkytne
Dodavateli pfi realizaci Dodavky dostate€nou Soucinnost, v
dasledku ¢ehoz Dodavateli vzniknou dodate¢né naklady, je
Dodavatel opravnén po Objednateli pozadovat jejich nahradu.

34

During the performance of the Supply/Service, the Supplier is
entitled to request the Customer to provide cooperation, e.g.
by submitting relevant documentation, information, items,
ensuring access/entry to the place of performance, performing
preparatory work, settling financial obligations towards the
Supplier, accepting the Supply/Service or its parts, etc.
(hereinafter referred to as the “Cooperation”). The Customer
is obliged to provide Cooperation without undue delay, or at
the time and place agreed with the Supplier. If the Customer
fails to provide the Supplier with sufficient Cooperation during
the performance of the Supply/Service, as a result of which
the Supplier incurs additional costs, the Supplier is entitled to
demand compensation from the Customer.

3.5

Dodavatel je opravnén realizovat Dodavku po ¢astech jako
dil¢i plnéni a za kazdé takové dil¢i pInéni pozadovat Uhradu
Casti z ceny Dodavky umérné odpovidajici realizované dilci
Casti plnéni.

3.5

The Supplier is entitled to perform the Supply/Service in parts
as partial performance and to demand payment of a part of
the Supply/Service price corresponding to each partial
performance.

3.6

Veskera pInéni, ktera ma Dodavatel provézt nad ramec
rozsahu pfedmétu Dodavky vymezeného ve Smiouve, at’ jiz
na zakladé pozadavku Objednatele, nebo jako ¢&innosti
vynucené okolnostmi daného pfipadu, pfedstavuji viceprace
na strané Dodavatele (dale jen ,Viceprace®). Dodavatel i
Objednatel jsou opravnéni realizaci Vicepraci odmitnout,
nejpozdéji vSak pfed zapocletim té&chto praci na strané
Dodavatele. Neni-li realizace Vicepraci odmitnuta nalezi
Dodavateli pfislusnd odména. Odména Dodavatele, jakoz i
rozsah a zplsob provedeni Vicepraci bude stanoven v
pfislusném dodatku ke Smlouvé, popf. v samostatné
smlouvé. Nedojde-li k uzavfeni dodatku ke Smlouvé (popf.
samostatné smlouvy) k Vicepracim do 30 dnd ode dne
zapoceti téchto praci na strané Dodavatele, je Dodavatel
opravnén jiz provedené Viceprace vyuctovat samostatnou
fakturou. Odména bude uréena dle platného ceniku
Dodavatele; neni-li jeho pouziti mozné, pak dle ceny obvyklé.
Objednatel bere na védomi, Ze neupraveni Vicepraci
dodatkem ke Smlouvé (popf. samostatnou smilouvou)
nezbavuje Dodavatele prava na odménu ani neomezuje jeho
opravnéni prferusit dalSi prace az do uhrazeni jiz
vyuctovanych Vicepraci.

3.6

All supplies and services to be performed by the Supplier
beyond the scope of the subject matter of the Supply/Service
as defined in the Contract, whether at the request of the
Customer or as activities necessitated by the circumstances
of the case, constitute additional work on the part of the
Supplier (hereinafter referred to as the “Additional Work”).
Both the Supplier and the Customer are entitled to refuse the
performance of Additional Work, but no later than before the
commencement of such work on the part of the Supplier. If the
performance of Additional Work is not refused, the Supplier
shall be entitled to the relevant remuneration. The Supplier's
remuneration, as well as the scope and manner of
performance of the Additional Work, shall be specified in a
relevant amendment to the Contract or in a separate contract.
If no amendment to the Contract (or separate contract) for the
Additional Work is concluded within 30 days of the
commencement of such work on the part of the Supplier, the
Supplier shall be entitled to invoice the Additional Work
already performed in a separate invoice. The remuneration
shall be determined according to the Supplier's valid price list;
if its use is not possible, then according to the usual price. The
Customer acknowledges that failure to regulate the Additional
Work by an amendment to the Contract (or a separate
contract) does not deprive the Supplier of the right to
remuneration or limit its right to suspend further work until the
Additional Work already invoiced has been paid for.

DODACI PODMINKY

DELIVERY TERMS

Mistem realizace Dodavky (dale jen ,Misto pInéni“) je adresa
organizacni jednotky Dodavatele, ktera Dodavku zajistuje.
Pokud Misto pInéni neni uréeno ve Smlouvé a zarover neni
zfejmé, ktera organizacni jednotka Dodavatele Dodavku
realizuje, je Mistem pInéni adresa sidla Dodavatele.

The place of performance of the Supply/Service (hereinafter
referred to as the “Place of Performance”) is the address of
the organizational unit of the Supplier providing the
Supply/Service. If the Place of Performance is not specified in
the Contract and it is not clear which organizational unit of the
Supplier is providing the Supply/Service, the Place of
Performance shall be the address of the Supplier's registered
office.

4.2

V pfipadé, Ze je Misto plnéni ur€eno mimo pracovisté
Dodavatele je Objednatel povinen k Zadosti Dodavatele
umoznit prohlidku Mista pInéni, a to nejpozdéji bezprostredné
po uzavieni Smlouvy, popf. v terminu, na kterém se strany
dohodnou. V pfipadé, Ze je prohlidka Mista pInéni realizovana
az po uzavieni Smlouvy, je Dodavatel opravnén po
vyhodnoceni skute€ného stavu Mista pInéni, nejpozdéji vSak
do 30 dni od této prohlidky, informovat Objednatele, ze
pozaduje obnovit jednani o Smlouvé z divodu zmény
Relevantnich okolnosti. Pfi téchto jednanich budou mezi
stranami dohodnuty potfebné zmény podminek plnéni
Smlouvy s ohledem na skute€ny stav Mista pInéni.
Nedohodnou-li se strany na zméné podminek do 30 dni od
odeslani pozadavku Dodavatele na obnoveni jednani o
Smlouvé, je kazda ze stran opravnéna od Smlouvy odstoupit.

4.2

If the Place of Performance is located outside the Supplier's
workplace, the Customer is obliged, at the Supplier's request,
to allow an inspection of the Place of Performance, at the
latest immediately after the conclusion of the Contract, or on
a date agreed upon by the parties. If the inspection of the
Place of Performance is carried out after the conclusion of the
Contract, the Supplier shall be entitled, after assessing the
actual condition of the Place of Performance, but no later than
30 days after such inspection, to inform the Customer that
they request to renew negotiations on the Contract due to a
change in Relevant Circumstances. During these
negotiations, the parties shall agree on the necessary
changes to the terms and conditions of the Contract
considering the actual condition of the Place of Performance.
If the parties fail to agree on changes to the terms and
conditions within 30 days of the Supplier's request to renew
negotiations on the Contract, either party shall be entitled to
withdraw from the Contract.
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4.3

V pfipadé, ze se Misto plnéni nachazi mimo pracovisté
Dodavatele je Objednatel povinen zajistit zpUsobilost Mista
plnéni k realizaci Dodavky po celou dobu pInéni Smlouvy a
soucasné poskytnout Dodavateli béhem realizace Dodavky
vesSkerou Soucinnost, zejména umoznit Dodavateli vstup a
pohyb osob zajistujicich pro Dodavatele realizaci Dodavky v
Misté pInéni, poskytnout pfipojovaci mista energii apod. V
pfipadé, Zze se k Mistu pInéni dle predchozi véty vztahuji
specialni pravidla a postupy, které je nutné ze strany
Dodavatele dodrzovat, zajiStuje Objednatel edukaci a
prabézny dohled za dodrzovani téchto pravidel.

4.3

If the Place of Performance is located outside the Supplier's
workplace, the Customer is obliged to ensure that the Place
of Performance is suitable for the performance of the
Supply/Service throughout the duration of the Contract and,
at the same time, to provide the Supplier with all necessary
Cooperation during the performance of the Supply/Service, in
particular to allow the Supplier access and movement of
persons ensuring the performance of the Supply/Service at
the Place of Performance, to provide energy connection
points, etc. If special rules and procedures apply to the Place
of Performance according to the previous sentence, which
must be followed by the Supplier, the Customer shall ensure
education and ongoing supervision of compliance with these
rules.

44

V pfipadé realizace Dodavky na Misté plnéni odliSném od
pracovisté Dodavatele si Objednatel a Dodavatel navzajem
prokazatelné pfedaji informace o rizicich vyplyvajicich z jejich
¢innosti. Strany se dale ve smyslu § 101 odst. 3 zakona ¢.
262/2006 Sb., zakonik prace, ve znéni pozdéjSich predpisu,
dohodli, Ze Objednatel bude koordinovat provadéni opatreni
k ochrané bezpecnosti a zdravi zaméstnanc( pohybujicich se
po Misté pInéni, jakoz i postupy k jejich zajisténi.

44

In the event of Supply/Service at a Place of Performance other
than the Supplier's workplace, the Customer and the Supplier
shall mutually exchange information on the risks arising from
their activities, unless these are entirely obvious. The Parties
further agree, within the meaning of Section 101(3) of Act No.
262/2006 Coll., the Labor Code, as amended, that the
Customer shall coordinate the implementation of measures to
protect the safety and health of employees moving around the
Place of Performance, as well as the procedures for ensuring
them.

4.5

Dodavka se povazuje za fadné dokoncenou jejim dodanim do
Mista plnéni, nevyplyva-li ze Smlouvy, Ze pfedmétem
Dodavky je i instalace / zprovoznéni / zaskoleni obsluhy, nebo
jiny zpusob jejiho dokonceni (dale jen ,Dokonéeni®). V
pfipadé, Ze se Dodavka realizuje po ¢astech, Dokoncuji se
jednotlivé dilCi ¢asti samostatné.

4.5

The Supply/Service shall be deemed duly completed upon its
delivery to the Place of Performance, unless it follows from the
Contract that the subject matter of the Supply/Service also
includes installation / commissioning / operator training or
another method of completion (hereinafter referred to as the
“Completion”). If the Supply is carried out in parts, the
individual parts shall be completed separately.

4.6

Objednatel je povinen prevzit Dokonéenou Dodavku (popf.
jeji €ast) v dohodnutém terminu. Pfed pfevzetim Dodavky je
Objednatel povinen zkontrolovat, zda pfedmét Dodavky
odpovida podminkam Smlouvy a zda je bez zjevnych vad.

4.6

The Customer is obliged to accept the Completed
Supply/Service (or part thereof) within the agreed date. Before
accepting the Supply/Service, the Customer is obliged to
check whether the subject of the Supply/Service complies with
the terms and conditions of the Contract and whether it is free
of obvious defects.

4.7

O predani a prevzeti pfedmétu Dodavky bude mezi
Dodavatelem a Objednatelem (popf. mezi Objednatelem a
prepravcem; je-li Dodavka doru€ovana prostfednictvim
provozovatele dorucovacich sluzeb) sepsan predavaci
protokol, dodaci list €i jiny dokument potvrzujici pfedani a
prevzeti (dale jen ,Predavaci protokol“). Podepsany
Pfedavaci protokol bez poznamek ze strany Objednatele je
potvrzenim, Ze Dodavka byla Dokonfena a pfedana v
pozadovaném rozsahu a kvalité, a Ze je bez zjevnych vad.

4.7

A handover protocol, delivery note, or other document
confirming the handover and acceptance (hereinafter referred
to as the “Handover Protocol”) shall be drawn up between
the Supplier and the Customer (or between the Customer and
the carrier, if the Supply/Service is delivered by a delivery
service provider) upon handover and acceptance of the
subject of the Supply/Service. A signed Handover Protocol
without any comments from the Customer shall confirm that
the Supply/Service has been Completed and handed over in
the required scope and quality and that it is free of obvious
defects.

4.8

V pfipadé, ze Dodavka obsahuje zjevné vady, je Objednatel
povinen je v Pfedavacim protokolu vyslovné a dostatecné
specifikovat, a dale pak uvést, zda se jedna o vady drobné (i),
nebo o vady, pro které predmét Dodavky neni zpusobily pinit
svUj hlavni Gcel (ii). Drobné vady, které nemaji vliv na
zpUsobilost predmétu Dodavky plnit jeho ucel, nejsou
prekazkou pro predani a pfevzeti Dodavky.

4.8

If the Supply/Service contains obvious defects, the Customer
is obliged to specify them explicitly and sufficiently in the
Handover Protocol and to state whether they are minor
defects or defects that prevent the Supply/Service from
fulfilling its main purpose. Minor defects that do not affect the
ability of the subject of the Supply/Service to fulfil its purpose
shall not constitute an obstacle to the handover and
acceptance of the Supply/Service.

(i) V pripadé, ze pfedmét Dodavky obsahuje drobné zjevné
vady, které vSak nemaji vliv na zpUsobilost predmétu
Dodavky plnit jeho hlavni uUc€el, budou takové drobné
vady uvedeny v Pfedavacim protokolu a souc¢asné bude
uvedena odhadovana doba, ve které budou tyto vady
odstranény, popf. bude uveden jiny zplsob vyfizeni, na
kterém se strany dohodnou.

(i) If the subject of the Supply/Service contains minor
obvious defects that do not affect the ability of the subject
of the Supply/Service to fulfil its main purpose, such
minor defects shall be listed in the Handover Protocol,
along with the estimated time in which these defects will
be removed, or another method of resolution agreed
upon by the parties shall be specified.

(ii) V pfipadé, ze pfedmét Dodavky obsahuje takové zjevné
vady, pro které neni zpUsobily plnit svij hlavni G¢el, ma
Objednatel pravo odmitnout prevzeti Dodavky.
Odmitnuti Dodavky musi byt vzdy dostatecné
odlvodnéné, pisemné a podepsané opravnénym
zastupcem Objednatele.

(i) If the subject of the Supply/Service contains such
obvious defects that it is not fit for its main purpose, the
Customer has the right to refuse to accept the
Supply/Service. Refusal of the Supply/Service must
always be sufficiently justified, in writing, and signed by
an authorized representative of the Customer.

4.9

Termin pro realizaci Dodavky nebo jejich jednotlivych &asti
(dale jen ,Doba dodani“) je stanoven ve Smlouvé. Neni-li
Doba dodani ve Smlouvé vyslovné urena, povazuje se za
Dobu dodani doba obvykla pro realizaci obdobného pinéni v
rozsahu a kvalité, jako je pfedmét Dodavky, pficemz takto

4.9

The deadline for the performance of the Supply/Service or its
individual parts (hereinafter referred to as the “Delivery
Period”) is specified in the Contract. If the Delivery Period is
not expressly specified in the Contract, the Delivery Period
shall be deemed to be the usual period for the performance of
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ur€ena Doba dodani €ini vzdy alespori 90 dni.

a similar performance in terms of scope and quality as the
subject of the Supply/Service, whereby the Delivery Period
thus determined shall always be at least 90 days.

4.10

Doba dodani se prodluzuje o dobu, po kterou je Objednatel v
prodleni s plnénim svych povinnosti plynoucich ze Smlouvy.

4.10

The Delivery Period shall be extended by the period during
which the Customer is in default with the fulfilment of its
obligations under the Contract.

4.1

V pfipadé prodleni & hrozby prodleni s pInénim na
subdodavatelské urovni Dodavatele, které se jakymkoliv
zplsobem vztahuje k Dodavce, a které ma nebo muize mit
dopad na Dobu dodani, a které Dodavatel neni schopen
odvratit bez vynalozeni dodateénych nakladud, je Dodavatel
opravnén jednostranné prodlouzit Dobu dodani az o 30 dni.
O takovém prodlouzeni Doby dodani Dodavatel Objednatele
informuje pisemné (e-mail, dopis, datova zprava), a to v
pfiméfené |hité po zjisténi dopadu &i hroziciho dopadu na
Dobu dodani (dale jen ,Informace o zméné doby dodani®).
Dodavatel v Informaci o zméné doby dodani uvede divod této
zmény.

4.11

In the event of a delay or threat of delay in performance at the
Supplier's subcontractor level that is in any way related to the
Supply/Service and that has or may have an impact on the
Delivery Period and that the Supplier is unable to avoid
without incurring additional costs, the Supplier shall be entitled
to unilaterally extend the Delivery Period by up to 30 days.
The Supplier shall inform the Customer of such an extension
of the Delivery Period in writing (e-mail, letter, data message)
within a reasonable time after discovering the impact or
threatened impact on the Delivery Period (hereinafter referred
to as “Information on the change in the delivery period”).
The Supplier shall state the reason for this change in the
Information on the change in the delivery period.

4.12

Dodavatel zajisti pfipravu pfedmétu Dodavky k prepravé
zplsobem v obchodnim (hospodaiském) styku obvyklém, a
to s pfihlédnutim k pfedmétu Dodavky, Mistu dodani a
zplsobu prepravy tak, aby byla zajiSténa standardni ochrana
pfedmétu Dodavky pfed jeho mozZnym poskozenim b&hem
prepravy. V pfipadé nadstandardnich pozadavk tykajicich se
pfipravy pfedmétu Dodavky k pfepravé je Dodavatel
opravnén pozadovat po Objednateli Ghradu téchto nakladu.

4.12

The Supplier shall ensure that the subject of the
Supply/Service is prepared for transport in a manner
customary in commercial (economic) relations, taking into
account the subject of the Supply/Service, the Place of
Performance, and the method of transport, so as to ensure
standard protection of the subject of the Supply/Service
against possible damage during transport. In the event of
above-standard requirements regarding the preparation of the
subject of the Supply/Service for transport, the Supplier shall
be entitled to request reimbursement of these costs from the
Customer.

4.13

V pfipadé zmareni fadného Dokonceni, popf. pfedani a
prevzeti, Dodavky ze strany Objednatele, zejména z diivodu
neposkytnuti dostate¢né Soucinnosti, ma Dodavatel pravo
Dokoncit, popf. pfedat, Dodavku v nahradnim, z jeho strany
ur¢eném terminu a naklady s tim spojené vyuétovat vici
Objednateli v samostatné fakture.

4.13

In the event of failure to properly Complete, or hand over and
accept, the Supply/Service by the Customer, in particular due
to failure to provide sufficient Cooperation, the Supplier shall
be entitled to Complete, or hand over, the Supply/Service at
an alternative date determined by the Supplier and to charge
the Customer for the associated costs in a separate invoice.

4.14

V pfipadé neplnéni povinnosti Objednatele dle Smlouvy si
Dodavatel vyhrazuje pravo prerusit/zadrzet pinéni Dodavky
po dobu, kdy je Objednatel s plnénim svych povinnosti v
prodleni. O tuto dobu se sou¢asné prodluzuje Doba dodani.

4.14

In the event of failure to fulfil the obligations of the Customer
under the Contract, the Supplier reserves the right to
suspend/withhold performance of the Supply/Service for the
period during which the Customer is in default with the
fulfilment of its obligations. The Delivery Period shall be
extended by this period.

CENA A PLATEBNi PODMINKY

PRICE AND PAYMENT TERMS

Objednatel se zavazuje Dodavateli za realizaci Dodavky dle
Smlouvy zaplatit sjednanou cenu (dale jen ,Cena“). Cena je
stanovena odhadem (popf¥. na zakladé nezavazného rozpodctu
daného s vyhradou, Ze se nezaruCuje jeho Uplnost) a
nezahrnuje dan z pfidané hodnoty (dale jen ,DPH*) splatnou
dle platnych a uginnych predpisti Ceské republiky.

The Customer undertakes to pay the Supplier the agreed
price (hereinafter referred to as the “Price”) for the
performance of the Supply/Service under the Contract. The
Price is determined by estimate (or on the basis of a non-
binding budget, subject to the provision that its completeness
is not guaranteed) and does not include value added tax
(hereinafter referred to as “VAT”) payable in accordance with
the valid and effective regulations of the Czech Republic.
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V pfipadé, Ze za Dodavku ma byt dle platnych a u€innych
relevantnich predpisi uétovana Cena s DPH, zavazuje se
Objednatel zaplatit Cenu i DPH ve vySi dle platné sazby k datu
uskute€néni zdanitelného pinéni.

5.2

If, according to the applicable and effective relevant
regulations, the Price including VAT is to be charged for the
Supply/Service, the Customer undertakes to pay the Price
and VAT at the rate applicable on the date of the taxable

supply.

5.3

Soucasti Ceny nejsou naklady na dopravu do Mista plnéni
odliSného od sidla Dodavatele €i jeho organizacni slozky,
ktera zajiStuje realizaci Dodavky, ani poplatky za pojisténi,
dané a pfipadné dalsi naklady, které v souvislosti s dopravou
do takového Mista pInéni Dodavateli vzniknou.

5.3

The Price does not include the costs of transport to the Place
of Performance other than the registered office of the Supplier
or its organizational unit responsible for the Supply/Service,
nor does it include insurance fees, taxes, and any other costs
incurred by the Supplier in connection with transport to such
Place of Performance.

5.4

Pokud po uzavfeni Smlouvy dojde ke zvySeni nakladovych
faktord na Dodavku (popf. vznikne potfeba k provedeni
¢innosti do rozpoctu nezahrnutych), ma Dodavatel pravo
pozadovat po Objednateli thradu nové Ceny se zohlednénim
takto zvy$enych nakladd Dodavatele. O takovém navyseni
Ceny Dodavatel Objednatele informuje pisemné (e-mail,
dopis, datova zprava), a to v pfimérené |huté po provedeni
nové cenové kalkulace (dale jen ,0znameni vicenaklada*).
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If, after the conclusion of the Contract, there is an increase in
the cost factors for the Supply/Service (or if there is a need to
perform activities not included in the budget), the Supplier has
the right to request payment of a new Price from the
Customer, considering the Supplier's increased costs. The
Supplier shall inform the Customer of such an increase in the
Price in writing (e-mail, letter, data message) within a
reasonable period after performing a new price calculation
(hereinafter referred to as the “Notification of Additional
Costs”).

5.5

V pfipadé, kdy by mélo na zakladé Oznadmeni vicenakladl

5.5

In the event that, based on the Notification of Additional Costs,
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dojit k navySeni Ceny Dodavky o vice nez 10 %, ma
Objednatel povinnost se do 5 dnl od doru¢eni Oznameni
vicenakladu pisemné vyjadfit, zda s timto souhlasi, nebo zda
na realizaci Dodavky za takto navySenou Cenu nema pravni
zdjem. Pokud Objednatel ve vztahu k navySeni Ceny
Dodavky o vice nez 10 % na zakladé Oznameni vicenakladl
sdéli Dodavateli, Zze na realizaci Dodavky za takto navySenou
cenu jiz nema pravni zajem, je Dodavatel opravnén iniciovat
jednani s Objednatelem ohledné moznosti rozlozeni
zvySenych ndakladovych faktord mezi Objednatele a
Dodavatele a v pfipadé, ze se nedohodnou, od dosud
nerealizované Dodavky ¢i dosud nerealizovanych ¢&asti
Dodavky odstoupit.

the Supply/Service Price increases by more than 10%, the
Customer is obliged to state in writing within 5 days of delivery
of the Notification of Additional Costs whether it agrees to this
or whether it has no legal interest in the implementation of the
Supply/Service at such an increased Price. If, in relation to an
increase in the Supply/Service Price of more than 10% based
on the Notification of Additional Costs, the Customer informs
the Supplier that it no longer has a legal interest in the
Supply/Service at such an increased price, the Supplier shall
be entitled to initiate negotiations with the Customer regarding
the possibility of distributing the increased cost factors
between the Customer and the Supplier and, if they fail to
reach an agreement, to withdraw from the Supply/Service or
parts of the Supply/Service that have not yet been performed.

5.6

U Smluv trvajicich déle nez jeden (1) rok se kazdoro¢né ke
dni vyro€i uzavieni Smlouvy zvySuje neuhrazena ¢ast Ceny
(popf. Cena opakujicich se Dodavek) o miru inflace
vyjadfenou  pfirGstkem primérného roéniho indexu
spotiebitelskych cen ke stejnému mésici pfedchoziho roku,
kterou stanovuje Cesky statisticky urad (viz tabulka €. 1 "Mira
inflace vyjadfena pfirGstkem pramérného roéniho indexu
spotrebitelskych cen vyjadfuje procentni zménu pramérné
cenové hladiny za 12 poslednich mésict proti priméru 12
predchozich mésicd"). K upravé Ceny dle tohoto ustanoveni
neni tfeba uzavirat dodatek ke Smlouvé. Z ddvodu
transparentnosti a zvySeni pravni jistoty ohledné navyseni
Ceny muze kazda ze stran pozadat o zapis zachycuijici tuto
zménu podepsany obéma stranami.

5.6

For Contracts lasting longer than one (1) year, the unpaid
portion of the Price (or the Price of recurring
Supplies/Services) shall be increased annually on the
anniversary date of the Contract by the rate of inflation
expressed as an increase in average annual Consumer Price
Index compared with the corresponding month of preceding
year, as determined by the Czech Statistical Office (see Table
1 "Inflation rate as an increase in average annual CPI
indicates percentage change in last 12-month average over
preceding 12-month average"). No amendment to the
Contract is required to adjust the Price in accordance with this
provision. For reasons of transparency and to increase legal
certainty regarding the Price increase, either party may
request a record of this change signed by both parties.

5.7

Dodavatel si vyhrazuje pravo zapocist své splatné i nesplatné
pohledavky ze Smlouvy vU¢i splatnym i nesplatnym
pohledavkam Objednatele. Dodavatel i Objednatel souhlasi s
tim, Ze i nesplatna pohledavka Dodavatele je zpusobila k
zapocéteni ve smyslu ustanoveni § 1987 ¢&. 89/2012 Sb.,
obcansky zakonik, ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen
,Obcansky zakonik"), a pro vylou¢eni pochybnosti zarover
vyjadfuji souhlas s tim, Ze takova pohledavka neni
pohledavkou nejistou ¢i neurcitou z divodu jeji nesplatnosti.
Objednatel je opravnén zapocCist své splatné i nesplatné
pohledavky ze Smlouvy na dodavku vuéi splatnym i
nesplatnym pohledavkam Dodavatele jen s jeho souhlasem.

5.7

The Supplier reserves the right to set off its due and undue
receivables under the Contract against the Customer's due
and undue receivables. The Supplier and the Customer agree
that even an undue receivable of the Supplier is eligible for
set-off within the meaning of Section 1987 of Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended (hereinafter referred to as
the “Civil Code”), and, for the avoidance of doubt, they also
agree that such a claim is not uncertain or indefinite due to its
immaturity. The Customer is entitled to set off its due and
undue receivables from the Contract against the Supplier's
due and undue receivables only with the Supplier's consent.

5.8

Platba Ceny bude Objednatelem ucinéna na zakladé faktury
(popf. diléi faktury) vystavené Dodavatelem, obsahujici
identifikaci Dodavky, ke které se vztahuje. K fakture muaze byt
pfiloZzen pfedavaci protokol dokladajici Dodani Dodavky &i jeji
¢asti, popt. jiné doklady v souladu se Smlouvou. Faktury
mohou byt doru¢eny Objednateli elektronicky (datova zprava,
e-mail) ¢&i v listinné podobé (osobné, prostfednictvim
provozovatele poStovnich sluzeb) na adresu jeho sidla, popf.
jinou adresu pro doru¢ovani.

5.8

Payment The Customer shall make payment on the basis of
an invoice (or partial invoice) issued by the Supplier,
containing identification of the Supply/Service to which it
relates. The invoice may be accompanied by a handover
protocol documenting the Delivery of the Supply/Service or
part thereof, or other documents in accordance with the
Contract. Invoices may be delivered to the Customer
electronically (data message, e-mail) or in paper form (in
person, via a postal service provider) to the address of its
registered office or another delivery address.

5.9

V pfipadech, kdy se Dodavatel s Objednatelem dohodnou na
realizaci Dodavky po Castech, popf. na platebnim
harmonogramu, probiha fakturace po Dokonceni dané ¢&asti,
popf. naplnéni podminky dle platebniho harmonogramu. V
ostatnich pfipadech probiha fakturace po Dokonceni
Dodavky.

5.9

In cases where the Supplier and the Customer agree on the
implementation of the Supply/Service in parts, or on a
payment schedule, invoicing takes place after the Completion
of the given part, or after the fulfilment of the conditions
according to the payment schedule. In other cases, invoicing
takes place after the Completion of the Supply/Service.

5.10

Splatnost faktur ¢ini 14 dnG po jejich doruceni Objednateli,
neni-li na faktufe uvedeno jinak. VeSkeré faktury musi
obsahovat veskeré naleZitosti stanovené relevantnimi
pravnimi predpisy (napf. ustanoveni § 29 zakona €. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjSich predpist).
V pripadé, Ze faktura obsahuje chyby, ¢i neobsahuje nékterou
ze zakonnych nalezitosti, ma Objednatel pravo do uplynuti
splatnosti dané faktury ji Dodavateli vratit k pfepracovani. V
takovém pfipadé pocéina bézet doba splatnosti faktury az
dorucenim jeji opravené verze.

5.10

Invoices are due 14 days after its delivery to the Customer,
unless otherwise stated on the invoice. All invoices must
contain all the details required by relevant legal regulations
(e.g., the provisions of Section 29 of Act No. 235/2004 Coll.,
on Value Added Tax, as amended). If an invoice contains
errors or does not contain any of the statutory requirements,
the Customer has the right to return it to the Supplier for
revision before the due date of the invoice. In such a case, the
due date of the invoice shall commence upon delivery of its
corrected version.

5.11

Objednatel je povinen uhradit vystavenou fakturu v jeji piné
vysi formou bankovniho pfevodu na G¢et Dodavatele uvedeny
na fakture.

5.11

The Customer is obliged to pay the issued invoice in full by
bank transfer to the Supplier's account specified on the
invoice.

5.12

Jakakoliv platba dle Smlouvy se povazuje za provedenou
dnem jejiho pfipsani ve prospéch / odepsanim z uctu
Dodavatele.

5.12

Any payment under the Agreement shall be deemed to have
been made on the date it is credited to / debited from the
Supplier's account.

5.13

V pfipadé prodleni se zaplacenim faktury je Objednatel
povinen uhradit Dodavateli trok z prodleni ve vysi 0,3 % z

5.13

In the event of a delay in payment of an invoice, the Customer
shall be obliged to pay the Supplier interest on arrears at a

NUVIA a.s.

Hrotovicka-Priimyslova Zéna 168 - 674 01 Stfitez - Czech Republic
E-mail: info.cz@nuvia.com

Www.huvia.com



https://www.czso.cz/csu/czso/mira_inflace
https://www.czso.cz/csu/czso/mira_inflace
https://www.czso.cz/csu/czso/mira_inflace
https://www.czso.cz/csu/czso/mira_inflace
https://www.czso.cz/csu/czso/mira_inflace
https://csu.gov.cz/inflation_rate
https://csu.gov.cz/inflation_rate
https://csu.gov.cz/inflation_rate
https://csu.gov.cz/inflation_rate

NUVIA

General Terms & Conditions for the Supply/Service_2026_01 7/10
dluzné ¢astky za kazdy zapocaty den prodleni. rate of 0.3% of the amount due for each day of delay

commenced.

6. VLASTNICKE PRAVO, NEBEZPEC| SKODY 6. OWNERSHIP RIGHTS, RISK OF DAMAGE

6.1 Vlastnické pravo ke zbozi, které je pfedmétem Dodavky, | 6.1 Ownership of the goods that are the subject of the
pfechazi z Dodavatele na Objednatele Uplnym zaplacenim Supply/Service shall pass from the Supplier to the Customer
Ceny. upon full payment of the Price.

6.2 Nebezpedi poskozeni, ztraty, zni€eni &i jiného znehodnoceni | 6.2 The risk of damage, loss, destruction, or other devaluation of
pfedmétu Dodavky (dale jen ,Nebezpeéi Skody“) pfechazi the subject of the Supply/Service (hereinafter referred to as
z Dodavatele na Objednatele okamzikem predani Dodavky; the “Risk of Damage”) shall pass from the Supplier to the
je-li Dodavka realizovana po Castech, prechazi Nebezpedi Customer upon handover of the Supply/Service; if the
S8kody pro kazdou takovou dil¢i €ast samostatné, a to Delivery is carried out in parts, the Risk of Damage for each
okamzikem jejiho prfedani Objednateli. such part shall pass separately at the moment of its handover

to the Customer.

6.3 Nebezpeci Skody pfechazi z Dodavatele na Objednatele i v | 6.3 The Risk of Damage shall pass from the Supplier to the
pfipadé, Ze k predani Dodavky (popf. jeji dilCi casti) v Customer even if the Supply/Service (or part thereof) was not
dohodnutém terminu nedo$lo z ddvodu na strané delivered on the agreed date for reasons attributable to the
Objednatele. Customer.

7. ZARUKA, ODPOVEDNOST ZA VADY A UJMU 7. WARRANTY, LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGES

71 Odpovédnost za vady se fidi pFislusnymi ustanovenimi | 7.1 Liability for defects is governed by the relevant provisions of
obecné zavaznych pravnich predpisud, zejména Obcanskym generally binding legal regulations, particularly the Civil Code.
zakonikem. Dodavatel odpovida za vady, které ma predmét The Supplier is liable for defects in the subject of the
Dodavky v okamziku, kdy Nebezpeci Skody prechazi na Supply/Service that exist at the time the Risk of Damage
Objednatele, a to v rozsahu dle ustanoveni pfislusnych passes to the Customer, to the extent specified by the
pravnich predpist. Dodavatel dale odpovida za vady, které provisions of the relevant legal regulations. The Supplier is
jsou kryty zarukou a které jsou ze strany Objednatele fadné also liable for defects that are covered by the warranty, and
vytknuty v zaruéni dobé. which are duly reported by the Customer during the warranty

period.

7.2 Vady, za které Dodavatel odpovida budou odstranény na | 7.2 Defects for which the Supplier is responsible shall be
naklady Dodavatele, a to opravou, nebo dodanim nového remedied at the Supplier's expense, either by repair or
zbozi (popfF. dil¢i €asti) podle rozhodnuti Dodavatele. delivery of new goods (or parts thereof) at the Supplier's

discretion.

7.3 Zaruéni doba na funkci a materialové ¢asti pfedmétu Dodavky | 7.3 The warranty period for the functionality and material parts of
(dale jen ,Zaruka®“) je Dodavatelem poskytnuta v délce the subject of the Supply/Service (hereinafter referred to as
dvanacti (12) mésictd od predani Dodavky; je-li Dodavka the “Warranty”) is provided by the Supplier for a period of
realizovana po ¢astech, je Zaruka poskytnuta pro kazdou dil¢i twelve (12) months from the date of delivery; if the
Cast samostatné, a to od okamziku jejiho predani Objednateli. Supply/Service is carried out in parts, the Warranty is provided

for each part separately, from the moment of its handover to
the Customer.

7.4 Zaruka se neposkytuje v pfipadech, kdy predmétem Dodavky | 7.4 The warranty does not apply in cases where the subject of the
ma byt jiz pouzité zboZi €i materialové Casti. Zaruka se Supply/Service is used goods or material parts. The warranty
nevztahuje na bézné provozni opotfebeni prfedmétu Dodavky. does not cover normal operational wear and tear of the

subject of the Supply/Service.

7.5 Dodavatel neodpovida za vady, které vznikly z divodd na | 7.5 The Supplier shall not be liable for defects arising for reasons
strané Objednatele nebo tfeti osoby, a to zejména avSak attributable to the Customer or a third party, in particular, but
nikoliv vyluéné, neodbornym nakladanim s predmétem not exclusively, due to improper handling of the subject of the
Dodavky, popf. nakladanim takovym zplsobem, ktery nebyl Supply/Service, or handling in a manner that was not fully in
plné v souladu s pozadavky provoznich predpisi a accordance with the requirements of the operating regulations
technickych  podminek stanovenych Smlouvou nebo and technical conditions specified in the Contract, or handling
nakladanim s predmétem Dodavky takovym zpusobem, ktery of the subject of the Supply/Service in a manner that is not in
neni v souladu s jeho hlavnim uéelem. accordance with its main purpose.

7.6 V pFipadé, Ze Dodavatel za vadu neodpovida, ale jiz z jeho | 7.6 If the Supplier is not liable for the defect but has already
strany doslo k vynalozeni naklad( na jeji zjisténi ¢i odstranéni, incurred costs for its detection or removal, the Customer
zavazuje se Objednatel veskeré takto vzniklé naklady undertakes to reimburse the Supplier for all such costs.
Dodavateli nahradit.

7.7 V pfipadé, Ze v pfimé souvislosti s porusenim Smlouvy ze | 7.7 If the Customer suffers financial loss (i.e., damage) directly
strany Dodavatele vznikne Objednateli majetkova Ujma (4. related to a breach of the Contract by the Supplier, the
$koda), je Objednatel opravnén po Dodavateli pozadovat jeji Customer shall be entitled to demand compensation from the
Uhradu. Objednatel je opravnén pozadovat pouze skuteénou Supplier. The Customer is only entitled to claim actual
S8kodu v rozsahu, v jakém tato pfevySuje jiz uplatnénou damage to the extent that it exceeds the liquidated damages
smluvni pokutu. Objednatel je povinen v pisemné vyzvé k already applied. The Customer is obliged to prove the actual
Uhradé Dodavateli prokazat skute¢nou vysSi vzniklé Skody. amount of damage incurred in a written request for payment
Celkova odpovédnost Dodavatele za jakékoliv poruseni to the Supplier. The Supplier's total liability for any breach of
Smlouvy je omezena ¢astkou odpovidajici maximalné jedné the Contract is limited to an amount corresponding to a
poloviné celkové Ceny. maximum of half of the total Price.

7.8 V pfipadé, Ze v pfimé souvislosti s porusenim Smlouvy ze | 7.8 If the Supplier suffers financial loss (i.e., damage) directly
strany Objednatele vznikne Dodavateli majetkova Gjma (tj. related to a breach of the Contract by the Customer, the
$koda), je Dodavatel opravnén po Objednateli poZzadovat jeji Supplier shall be entitled to demand compensation from the
uhradu. Dodavatel je opravnén pozadovat pouze skute€nou Customer. The Supplier is only entitled to claim actual
Skodu v rozsahu, v jakém tato pfevySuje jiz uplatnénou damage to the extent that it exceeds the liquidated damages
smluvni pokutu. Dodavatel je povinen v pisemné vyzvé k already applied. The Supplier is obliged to prove the actual
uhradé Objednateli prokazat skute€nou vySi vzniklé Skody. amount of damage incurred in a written request for payment
Celkova odpovédnost Objednatele za jakékoliv poruseni to the Customer. The Customer 's total liability for any breach
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Smlouvy je omezena €astkou odpovidajici maximalné jedné
poloviné celkové Ceny.

of the Contract is limited to an amount corresponding to a
maximum of half of the total Price.

7.9

Odpovédnost Objednatele i Dodavatele za nepfimé Skody,
usly zisk a nemajetkovou Ujmu je vyloucena.

7.9

The liability of both the Customer and the Supplier for indirect
damages, lost profits, and non-pecuniary damage is
excluded.

SMLUVNi POKUTY

LIQUIDATED DAMAGES

V pfipadé, ze se Dodavatel dostane do prodleni s plnénim
Dodavky, je Objednatel opravnén pozadovat nahradu formou
smluvni pokuty ve vysi 0,05 % z Ceny za kazdy zapoCaty den,
ve kterém je Dodavatel v prodleni (popf. 0,05 % z ceny dilci
¢asti Dodavky, je-li Dodavatel v prodleni s plnénim diléi ¢asti
Dodavky).

In the event that the Supplier is in delay with the performance
of the Supply/Service, the Customer shall be entitled to claim
compensation in the form of a liquidated damages of 0,05 %
of the Price for each commenced day in which the Supplier is
in delay (or 0,05% of the price of a partial part of the
Supply/Service if the Supplier is in delay with the performance
of a partial part of the Supply/Service).

8.2

V pfipadé, Ze se prodleni Dodavatele vztahuje pouze k urcité
diléi ¢asti Dodavky, je celkova vySe smluvni pokuty limitovana
dosazenim 10 % ¢€asti ceny dané dilci ¢asti Dodavky, ke které
je Dodavatel v prodleni.

8.2

If the Supplier's delay relates only to a specific part of the
Supply/Service, the total amount of the liquidated damages
shall be limited to 10% of the price of the part of the
Supply/Service for which the Supplier is in delay.

8.3

Celkova vySe naroku na smluvni pokuty je ve svém souhrnu
limitovana dosazenim c¢astky odpovidajici 10 % celkové
Ceny.

8.3

The total amount of liquidated damages is limited to a sum
corresponding to 10% of the total Price.

UKONCENi SMLOUVY

TERMINATION OF THE CONTRACT

Smlouva mGze byt ukonéena vzajemnou dohodou stran,
vypovédi, nebo odstoupenim od Smlouvy jedné ze stran, a to
v pfipadech uvedenych ve Smlouvé, nebo plynoucich z
relevantnich pravnich predpisd. Jakykoliv projev vile
sméfujici k ukonceni Smlouvy musi byt u¢inén pisemné a
fadné dorucen druhé strané.

The Contract may be terminated by mutual agreement of the
parties, by notice of termination, or by withdrawal from the
Contract by one of the parties, in the cases specified in the
Contract or arising from relevant legal regulations. Any
expression of intent to terminate the Contract shall be made
in writing and duly delivered to the other party.

9.2

Kterakoli ze stran je opravnéna od Smlouvy odstoupit, pokud
druha strana porusi své povinnosti podstatnym zplsobem.
Podstatnym poruSenim se rozumi zejména:

9.2

Either party is entitled to withdraw from the Contract if the
other party materially breaches its obligations. Material breach
means, in particular:

-  Dodavatel nedoda Objednateli Dodavku ani ve IhGté tfi
(3) mésicu od uplynuti kone¢ného terminu Doby dodani,
nebo v dodatecné Ihité poskytnuté Objednatelem,
pokud je tato Ihita delSi nez tfi (3) mésice od uplynuti
koneéného terminu Doby dodani;

- The Supplier fails to deliver the Supply/Service to the
Customer within three (3) months of the expiry of the final
Delivery Period deadline, or within the additional period
granted by the Customer, if this period is longer than
three (3) months from the expiry of the final Delivery
Period deadline;

- Objednatel bude v prodleni s plnénim svych povinnosti
ze Smlouvy, zejména pak s uhradou penézitého
zavazku, a to o vice nez 30 dn;

- The Customer shall be in default with the fulfilment of its
obligations under the Contract, in particular with the
payment of a monetary obligation, for more than 30 days;

-  Objednatel neposkytne Dodavateli pozadovanou
soucinnost v dusledku ¢ehoz ohrozi fadny prubéh
realizace Dodavky, nebo tim zpusobi Dodavateli
dodatecné naklady a tyto odmitne uhradit.

- The Customer fails to provide the Supplier with the
required Cooperation, thereby putting the proper
execution of the Supply/Service at risk or causing the
Supplier additional costs, which the Customer refuses to

pay.

9.3

Uginky odstoupeni nastavaji okamzikem dorugeni odstoupeni
druhé strané a nevztahuji se na jiz dodané Casti Dodavky.
Dodavateli nélezi za dodané ¢asti Dodavky pomeérna cast
Ceny se zohlednénim rozsahu dodanych ¢asti Dodavky ve
vztahu k celému rozsahu Dodavky.

9.3

The effects of withdrawal shall take effect upon delivery of the
notice of withdrawal to the other party and shall not apply to
parts of the Supply/Service that have already been
Completed. The Supplier shall be entitled to a proportionate
part of the Price for the Completed parts of the
Supply/Service, considering the scope of the Completed parts
of the Supply/Service in relation to the entire scope of the
Supply/Service.

9.4

Smlouva jejimz pfedmétem Dodavky je poskytovani sluzeb
na dobu pFesahujici jeden (1) rok muze byt ze strany
Dodavatele vypovézena bez uvedeni divodu, a to s dvou (2)
meési¢ni vypovédni dobou, kterda pocina bézet prvni den
mésice nasledujiciho po doruéeni vypovédi Objednateli.

94

A Contract whose subject matter of Supply/Service is the
provision of services for a period exceeding one (1) year may
be terminated by the Supplier without giving any reason, with
a two (2) month notice period, which shall commence on the
first day of the month following the delivery of the notice to the
Customer.

10.

SPORY

10.

DISPUTES

101

Strany se zavazuji fesit spory vzniklé ze Smlouvy pfednostné
formou domluvy prostfednictvim svych opravnénych
zastupcl. V pfipadé, Ze se spor nevyfesi domluvou do 30 dnli
od jeho oznameni druhé strané, je kterakoliv strana
opravnéna predlozit spor nezavislému organu k rozhodnuti.

10.1

The parties undertake to resolve disputes arising from the
Contract primarily by agreement through their authorized
representatives. If the dispute is not resolved by agreement
within 30 days of its notification to the other party, either party
is entitled to submit the dispute to an independent authority
for a decision.

10.2

V8echny spory vznikajici ze Smlouvy a v souvislosti s ni, které
se nepodafi vyfeSit smirnou cestou, budou rozhodovany s
kone¢nou platnosti v pfipadech, kdy Objednatel v dobé
uzavieni Smlouvy sidli:

10.2

All disputes arising from the Supply Contract and in
connection with it, which cannot be resolved amicably, shall
be finally decided in cases where, at the time of conclusion of
the Contract, the Customer is based:

- v Ceské republice, tak pred soudy v Ceské republice u
mistné pfislusného soudu dle sidla Dodavatele;

- in the Czech Republic, before the courts in the Czech
Republic at the locally competent court according to the
Supplier's registered office;
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- v zahrani€i, tak podle Rozhod¢ich pravidel Mezinarodni
obchodni komory (ICC) jednim nebo vice rozhodci
jmenovanymi v souladu s uvedenymi pravidly. Rozhod¢i
fizeni se bude konat ve Vidni v Rakousku. Jazykem
rozhod¢iho fizeni bude angli¢tina.

- if the Customer is based abroad, in accordance with the
Arbitration Rules of the International Chamber of
Commerce (ICC) by one or more arbitrators appointed in
accordance with those rules. The arbitration proceedings
shall take place in Vienna, Austria. The language of the
arbitration proceedings shall be English.

11.

vYS$Si moc

11.

FORCE MAJEURE

1.1

V pfipadé poruseni Smlouvy se strana, ktera se tohoto
poruseni dopustila, zprosti své odpovédnosti za v¢asné
plnéni, jakoz i pfipadné povinnosti k ndhradé ujmy, prokaze-
li, Ze ji ve spInéni povinnosti ze Smlouvy do¢asné nebo trvale
zabranila/brani mimoradna, nepfedvidatelna a
neprekonatelna prekazka vznikla nezavisle na jeji vali (dale
jen ,Vys8i moc*). Za zasah VyS8Si moci se povazuji pouze
okolnosti, které nastaly/projevily se az po uzavieni Smlouvy a
které maji charakter neobycejnych udalosti, které ani jedna ze
stran pfi uzavieni Smlouvy nemohla rozumné predvidat, ani
jim zabranit. Pfekazka vznikla z osobnich pomérd strany nebo
vznikla az v dobé, kdy byla strana s plnénim smluvené
povinnosti v prodleni, ani pfekazka, kterou byla strana podle
Smlouvy povinna prekonat Vys$Si moc nepfedstavuje. Za
Vy$8i moc se povazuje i selhani subdodavatele v pfipadé, ze
takovéto selhani nebylo mozné v dobé uzavfeni Smlouvy
predvidat a subdodavatele neni mozné nahradit bez dopadu
na podminky plnéni Smlouvy.

1.1

In the event of a breach of the Contract, the party committing
the breach shall be released from its liability for timely
performance and any obligation to compensate for damage if
it proves that it was temporarily or permanently prevented
from fulfilling its obligations under the Contract by an
extraordinary, unforeseeable, and insurmountable obstacle
arising independently of its will (hereinafter referred to as
“Force Majeure”). Only circumstances that occur/manifest
themselves after the conclusion of the Contract and which are
of an extraordinary nature that neither party could reasonably
have foreseen or prevented at the time of conclusion of the
Contract shall be considered Force Majeure. An obstacle
arising from the personal circumstances of a party or arising
only at a time when the party was in default with the
performance of its contractual obligations, or an obstacle
which the party was obliged to overcome under the Contract,
does not constitute Force Majeure. The failure of a
subcontractor shall also be considered force majeure if such
failure could not have been foreseen at the time of conclusion
of the Contract and the subcontractor cannot be replaced
without affecting the terms and conditions of the Contract.

V pfipadé, Ze existuje skute€nost, ktera svym charakterem
pfipomina Vy38i moc, ale nejedna se o prekazku, ktera by
byla pro smluvni stranu nepfekonatelna, avSak je mozné ji
pfekonat jen s vynalozenim znacné zvySeného Uusili Ci
finanénich prostfedk( v takové mife, kterd presahuje 25 %
puvodné predpokladanych hodnot, jedna se o skutecnost,
ktera predstavuje neumérné ztizené pInéni (dale jen
,Neumérné ztizené plnéni“). V pfipadé Neumérné ztizeného
plnéni se pouziji ustanoveni tykajici se VysSi moci obdobnym
zplsobem.

In the event that there is a circumstance that resembles Force
Majeure in nature, but is not an obstacle that would be
insurmountable for the contracting party, yet can only be
overcome with a significantly increased effort or financial
resources exceeding 25% of the originally anticipated values,
it is a circumstance that constitutes disproportionately difficult
performance (hereinafter referred to as “Disproportionately
Difficult Performance”). In the event of Disproportionately
Difficult Performance, the provisions relating to Force Majeure
shall apply mutatis mutandis.

Vy3$8i moc zprostuje stranu odpovédnosti plnit v€as, a to po
celou dobu trvani okolnosti Vys$$i moci. Béhem trvani
okolnosti Vy88i moci se veskeré Ihaty a doby dle Smlouvy
stavi a pokracuji az potom, co okolnosti Vy$Si moci pominou,
nebo k jinému okamziku, na kterém se strany pisemné
dohodnou.

Force majeure relieves the party from the obligation to
perform on time for the entire duration of the force majeure
circumstances. During the duration of the force majeure
circumstances, all deadlines and periods under the
Agreement shall be suspended and shall continue only after
the force majeure circumstances have ceased or at another
time agreed upon by the parties in writing.

V pfipadé VySSi moci se strany zavazuji provést veskera
opatfeni, kterd umozni stranam fadné pokracovat v plnéni
povinnosti ze Smlouvy bezprostfedné po skonceni okolnosti
VyS88i moci, nebo k jinému okamziku, na kterém se strany
pisemné dohodnou.

In the event of Force Majeure, the parties undertake to take
all measures to enable the parties to continue to perform their
obligations under the Contract immediately after the
circumstances of Force Majeure have ceased, or at another
time agreed upon by the parties in writing.

Strana, u niz nastala Vys$i moc, je povinna o tom bez
zbyte€ného odkladu pisemné uvédomit druhou stranu —
nejpozdéji do patnacti (15) pracovnich dnG potom, co
bezpochyby zjisti, ze nastaly pfedmétné okolnosti a do
patnacti (15) pracovnich dnu potom, co tyto okolnosti
skongily. Nebude-li tato Ihdta dodrzena, muze se strana
dovolavat svych prav spojenych s Vyssi moci, pouze pokud
prokaze, ze vySe uvedenou informacni povinnost objektivné
nemohla v dané |hité splnit, a Ze ji splnila, bezprostfedné
poté, co se to stalo objektivné mozné. V opacném pfipadé
budou prava spojena s VySSi moci omezena v ucinnosti, a to
az od okamziku doruceni oznameni o Vy8Si moci druhé strané
do okamziku, kdy okolnosti Vy$Si moci pominou.

The party affected by Force Majeure is obliged to notify the
other party in writing without undue delay — no later than
fifteen (15) working days after it becomes certain that the
circumstances in question have occurred and within fifteen
(15) working days after these circumstances have ended. If
this term is not met, the party may invoke its rights related to
Force Majeure only if it proves that it was objectively unable
to fulfil the above-mentioned information obligation within the
given period and that it fulfilled it immediately after it became
objectively possible. Otherwise, the rights associated with
Force Majeure will be limited in effect from the moment of
delivery of the Force Majeure notification to the other party
until the circumstances of Force Majeure cease to exist.

12.

DUVERNE INFORMACE A PRAVO DUSEVNIHO
VLASTNICTVi

12.

CONFIDENTIAL INFORMATION AND INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS

121

Objednatel je povinny Setfit a chranit prava duSevniho
vlastnictvi Dodavatele (popf. zakonnych vlastnik( téchto
prav) vztahujici se k Dodavce (dale jen ,PDV*), jakoz i
jakékoliv informace tykajici se Dodavatele, jeho podnikani i
Smlouvy, které by byly chapany jako davérné stranami
fidicimi se rozumnym obchodnim Usudkem (dale jen
,Duavérné informace"). Za Duvérné informace se povazuji
zejména, avSak nikoliv vyluéné, informace tykajici se PDV,

The Customer is obliged to preserve and protect the
intellectual property rights of the Supplier (or the legal owners
of such rights) relating to the Supply/Service (hereinafter
referred to as “IPR”), as well as any information relating to the
Supplier, its business or the Contract that would be
considered confidential by parties acting in accordance with
reasonable business judgment (hereinafter referred to as
“Confidential Information”). Confidential information
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informace majici charakter obchodniho tajemstvi, veskeré
informace a dokumenty souvisejici se Smlouvou, know-how,
technologické a pracovni postupy, zplsoby vyroby a pouziti,
jakékoliv jiné informace, které byly v dobé jejich sdéleni
sdéleny jako dlvérné apod.

includes, but is not limited to, information relating to IPR,
information of a trade secret nature, all information and
documents relating to the Contract, know-how, technological
and working procedures, methods of production and use, any
other information that was disclosed as confidential at the time
of its disclosure, etc.

12.2

Objednatel vynalozi veSkerou nezbytnou péci, v zadném
pfipadé vSak ne mensSiho rozsahu, nez je rozsah péce
vynalozené Objednatelem na ochranu vlastnich Davérnych
informaci a informaci podobné dulezitosti, aby zajistil ochranu
proti jejich neopravnénému pouziti, zpfistupnéni, zverejnéni
¢i distribuci.

The Customer shall exercise all necessary care, but in no
case less than the care exercised by the customer to protect
its own confidential information and information of similar
importance, to ensure protection against unauthorized use,
disclosure, publication, or distribution.

12.3

Objednatel je opravnén zpfistupnit Davérné informace pouze
v pfipadech, kdy dostane od Dodavatele vyslovné svoleni k
takovému zverfejnéni, pfipadné tak nafizuje pravni predpis Ci
organ vefejné moci v rozsahu své pusobnosti a na zakladé
SV€ pravomaoci.

The Client is entitled to disclose Confidential Information only
in cases where it receives express permission from the
Supplier for such disclosure or where required by law or a
public authority within the scope of its jurisdiction and based
on its authority.

12.4

Veskeré Davérné informace, jakoz i PDV zlstavaji vyhradnim
vlastnictvim Dodavatele (popf. zakonnych vlastnikd téchto
prav) a Objednateli neni udéleno ani postoupeno Zadné
opravnéni; s vyjimkou uzivaciho prava k pfedmétu Dodavky.
Bez predchoziho pisemného souhlasu Dodavatele se
Objednatel zavazuje jakymkoli zpdsobem nevytvaret kopie
nebo zalozni kopie Duvérnych informaci a nepfedat je tfeti
strané. Objednatel je opravnén s Duavérnymi informacemi
nakladat pouze takovym zpusobem, ktery je v souladu a vede
k naplnéni Smlouvy.

All Confidential Information, as well as PDV, remains the
exclusive property of the Supplier (or the legal owners of these
rights) and the Customer is not granted or assigned any rights,
except for the right to use the subject of the Delivery. Without
the prior written consent of the Supplier, the Customer
undertakes not to make copies or backup copies of
Confidential Information in any way and not to disclose it to
third parties. The Customer is entitled to handle Confidential
Information only in a manner that is consistent with and leads
to the fulfilment of the Contract.

13.

DALSI A ZAVERECNA USTANOVENI

13.

ADDITIONAL AND FINAL PROVISIONS

13.1

Tyto VOP jsou platné a uc¢inné od 1. 1.2026 a ucinnosti
pozbydou dnem nabyti u¢innosti pozdéjSich VOP.

13.1

These GTC are valid and effective from 1%t of January 2026
and shall cease to be effective on the date of entry into force
of subsequent GTC.

13.2

Prava a povinnosti neupravené Smlouvou se fidi pravnimi
predpisy = Ceské republiky, zejména  ustanovenimi
Obé&anského zakoniku.

13.2

Other rights and obligations not regulated by the Contract
shall be governed by the laws of the Czech Republic,
particularly the provisions of the Civil Code.

13.3

Vyklad a platnost jednotlivych ustanoveni Smiouvy se Fidi
pravnimi predpisy Ceské republiky, zejména pfisluSnymi
ustanovenimi Ob&anského zakoniku.

13.3

The interpretation and validity of individual provisions of the
Contract shall be governed by the laws of the Czech Repubilic,
particularly the relevant provisions of the Civil Code.

13.4

Je-li nebo stane-li se nékteré ustanoveni Smlouvy neplatné
nebo neucinné, je Dodavatel opravnén nahradit takové
ustanoveni jinym ustanovenim, které svym smyslem, ucelem
a obsahem odpovida smyslu, ucelu a obsahu nahrazovaného
neplatného ¢i neucinného ustanoveni. Ostatni platna a u€inna
ustanoveni zlstavaji neplatnosti ¢i nelcinnosti takového
ustanoveni nedotéena.

13.4

If any provision of the Contract is or becomes invalid or
ineffective, the Supplier shall be entitled to replace such
provision with another provision which corresponds in its
meaning, purpose, and content to the meaning, purpose, and
content of the replaced invalid or ineffective provision. Other
valid and effective provisions shall remain unaffected by the
invalidity or ineffectiveness of such provision.

13.5

Uzavienim Smlouvy Objednatel souhlasi se zpracovanim
osobnich Udaju, a to zejména, avSak nikoliv vyluéné, ve
vztahu k pInéni Smlouvy, k vymahani naroku z ni plynoucich,
a dale k reklamnim, referenénim a prezentacnim ucelim
tykajicim se realizace Dodavky. Osobni Udaje Objednatele
mohou byt pfedavany tfetim osobam, které se podileji na
plnéni Smlouvy nebo jsou zpracovateli na zakladé uzaviené
smlouvy o zpracovani osobnich udaji. Tyto osoby
zpracovavaji osobni udaje pouze v rozsahu nezbytném pro
dany ucel a v souladu s pfisluSnymi pravnimi predpisy.

13.5

By concluding the Contract, the Customer agrees to the
processing of personal data, in particular, but not exclusively,
in relation to the performance of the Contract, the enforcement
of claims arising therefrom, and for advertising, reference, and
presentation purposes relating to the implementation of the
Supply/Service. The Customer's personal data may be
transferred to third parties involved in the performance of the
Contract or who are processors on the basis of a concluded
personal data processing agreement. These persons process
personal data only to the extent necessary for the given
purpose and in accordance with the relevant legal regulations.

13.6

Ackoliv Dodavatel vstupuje do obchodnich vztahll v zasadé
vyluéné s jinymi podnikateli (tj. B2B), popf. subjekty vefejné
moci (tj. B2G), tak v pfipadech, kde by Objednatel mél byt ve
vztahu ke Smlouvé v postaveni spotfebitele ve smyslu dle
relevantnich pravnich predpisd (. B2C), se pred
ustanovenimi Smlouvy prednostné uplatni kogentni Uprava
spotfebitelského prava. Neni-li ze Smlouvy a vzajemné
komunikace mezi Dodavatelem a Objednatelem zcela zfejmé,
?e je Objednatel ve vztahu ke Smlouvé v postaveni
spotfebitele dle Obcanského zakoniku, nebude na
Objednatele hledéno jako na spotfebitele, a to az do chvile,
kdy bude Dodavateli nepochybné prokazan opak.

13.6

Although the Supplier enters business relationships
exclusively with other businesses (i.e., B2B) or public
authorities (i.e., B2G), in cases where the Customer is
considered a consumer in relation to the Contract within the
meaning of the relevant legal regulations (i.e., B2C), the
mandatory provisions of consumer law shall take precedence
over the provisions of the Contract. Unless it is entirely clear
from the Contract and mutual communication between the
Supplier and the Customer that the Customer is in the position
of a consumer in relation to the Contract under the relevant
legal regulations, the Customer shall not be considered a
consumer until the Supplier is provided with clear evidence to
the contrary.
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